I'ymanuTapuslie u conuanbubie Hayku. 2023. T. 100. Ne 5.
The Humanities and Social sciences. 2023 Vol. 100. No 5.

OHNJIO0JIOI' U

(wndp HayuHOU crienuansHOCTH: 5.9.8)

Hayunas crates
YK 81
doi: 10.18522/2070-1403-2023-100-5-79-85

CPABHEHME U JIMTOTA B TEKCTAX HEMEIIKUX BOJINEBHBIX CKA30K
U X TPAHC®OPMAIINN HA PYCCKHM A3BIK

© IOpuii Ilempoeuu Heuair', Anacmacus Anexcanopoena Ilosepennas’

'Kybanckuit 2ocyoapcmeennviti ynueepcumem, 2. Kpacnooap, Poccus,; °Poccutickuii 2ocyoap-
cmeenHulll yHusepcumem npasocyous Cesepo-Kaskazckuii punuan, e. Kpacrnooap, Poccust

'nechay ur@mail.ru

AHHoTanusl. PaccMaTpuBaroTCs CpaBHEHHMS M JIUTOTHI B TEKCTAX BOJMICOHBIX CKa30K OpatbeB ['pummM. Brisisiser-
cs crienuKa UX YoTpeOieHus U CriocoO0B nepeaadyr Ha pycckuid s3bik. [Ipn aHannse HeMerKoi BoimeOHOH cKa3Kku
Kak 0co0O0ro THIIa TEKCTa BBISBISIFOTCS M MHTEPHPETHPYIOTCS €€ JIEKCHKO-CEMaHTHYEeCKHe MapaMeTphl Kak cdepbl pea-
JU3alUd MU(PHUYECKOTO, OMKMCHIBAIOTCS €€ JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIHYEeCKHE OCOOEHHOCTH U IepeBOAUYECKHEe TpaHchopMa-
IIMH Ha PYCCKUH s3bIK. JlenaeTcsi BBIBOA O TOM, YTO JIMHTBUCTUYECKHMH aHaIN3 TpaHC(hOpMaIMii CpaBHEHHS ¥ JIUTOTHI Ha
PYCCKHM S3BIK IO3BOJISIET COIOCTABUTH CTHIMCTUYECKUE M3MEHEHHS M CEMAaHTHYECKYIO OKPAacKy, KOTOpblE B 3HAYH -
TEJILHOI CTENEeHN 3aBHUCAT OT MCIIOJIb30BAaHHBIX IPUEMOB MEPEBOA.

KunroueBble ciioBa: BonieOHas CKa3Ka, TPOI, CPaBHEHHUE, JIUTOTA, HAPPATUB, JINHIBUCTHUECKUH aHAIIH3.

s uurupoBanus: Heqait FO.I1., [ToBepennas A.A. CpaBHeHHE U INTOTA B TEKCTAX HEMEIIKHMX BOJIICOHBIX CKa-
30K M UX TpaHc(hOpMalMK Ha pyccKuil s3bIk // 'ymanuTapusie U counansabie Hayku. 2023. T. 100. Ne 5. C. 79-85.. doi:
10.18522/2070-1403-2023-100-5-79-85.

PHILOLOGY
(specialty: 5.9.8)
Original article

Comparison and litota in the texts of German fairy tales
and their transformation into Russian

© Yuri P. Nechay', Anastasia A. Poverennaya’

'Kuban State University, Krasnodar, Russian Federation; ° Russian State University of Justice,
North Caucasus Branch, Krasnodar, Russian Federation

"nechay ur@mail.ru

Abstract. The object of the study of the article is the consideration comparison and litota in the texts of the fairy
tales of the brothers V. and Ya. Grimm. The scientific and practical significance of the work is due to the comprehen-
sive approach to the analysis of the German fairy tale as a special type of text, in identifying and interpreting its lexical
and semantic parameters as a sphere of mythical realization, and describing its linguistic and cultural features and trans-
lation transformations into Russian. The conclusion is made that the linguistic analysis of the transformations of com-
parison and litota into the Russian language allows us to compare stylistic changes and semantic coloring, which signif-
icantly depend on the translation techniques used.
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Beeoenue

OnHa 13 BaKHEUIITUX TEJIe Xy05KeCTBEHHOTO TTPOU3BEICHNS — BBI3BATh Y YATATENS SMOITH -
OHAJIbHBIA OTKJIMK, 3aCTaBUTh €r0 COUYBCTBOBATH MEPCOHAXaM U CONEPEKHUBATh, IPOHUKASCH TI€-
puneTusMu ux cyasosnl [8]. BonmeOHas ckaska, sBJISISICE 0CO00M Pa3HOBUIHOCTHIO (DOTHKIOPHOTO
JKaHpa M OCYIIECTBIISIS pean3aliio MyTEM KOMIUIEKCa CHEIU(PUIECKUX SI3BIKOBBIX CPEICTB, Ha
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CETrOJHSAIIHUHI JIeHb HE UMEET KaK JOCTAaTOYHOI'O OCBEIICHHUS B paMKaX JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, TaK
Y HAJIM4Ms HY’)KHOTO 00beMa pe3yJbTaTOB M3YYEHHUS €€ SI3bIKOBBIX ACIIEKTOB B COIOCTABUTEIHLHOM
riaHe. OOBIYHO OHA aCCOLMUPYETCS Y UUTATENs C T0OpPOM, CIIPABEUIMBOCTbIO, BOJIIIEOHBIM MHUPOM
U TOOPBIMH JIESTHUSIMH HE TOJIBKO CO CTOPOHBI JIFOJICH, HO U BCETrO KUBOTO M HEXKUBOTO. OCHOBHAs
3ajjaya CKa30K HarpasliieHa Ha (OpMUpPOBaHKE, OCOOEHHO Y FOHOTO YUTATelNs, JI00BU K JIUTEpAType,
YBEPEHHOCTH B TOM, YTO B MUPE BCE BO3MOXKHO U OCYIIECTBUMO JUIsl TEX, KTO YUCT AYIION U HECET
B cebe 100phiit nocbul. Cka30uHbIe TEKCTHl HECYT B c€0€ HE TOJIbKO OCHOBBI MOPAJIM U OTpa)KEeHHUE
HPABCTBEHHO-S3bIKOBOM KapTHHBI MUPA, HO U PACCMATPUBAIOTCS B KAUECTBE XPAHWINILIA TPATULUI
U 00bIYaeB pa3IMYHbIX KyJIbTYp U HapoJoB. Llenb paboThl 3aKitoyaeTcss B BBIBICHUU CHEHU(PUKH
ynoTpeOiaeHusl Takux oOpa3HbIX XYJO0KECTBEHHBIX CPEJICTB KaK CPaBHEHHUE U JIUTOTA B TEKCTAaX HE-
MEIKHUX BOJIIIEOHBIX CKA30K M CIIOCOOOB MX Mepelaul Ha PyCCKUM S3BIK.

[IpakTHyeckuM MaTepuanoM JUIsl HAaMCAHMS CTaTbU MOCTYXHWJIA TEKCThl U3 COOPHHMKOB Ha-
ponubix ckazok «Kinder- und Hausmérchen» B. u SI. 'pumm 1 ux nepeBopl Ha PYCCKU S3BIK, BbI-
nonHeHHble E. 'unsposoii, K. CasenbeBbiM u I'. [leTHukoBbiM. [IpeameToM uccienoBanus BBICTY -
narT 0O0pa3Hble XyJOXKECTBEHHBIE CPEJICTBA S3blKa CpPAaBHEHHE M JIUTOTA, CIIOCOOCTByOmUE (Hop-
MHUPOBAHHIO 3CTETUYECKOTO (P (PeKTa BBIPA3UTEIHLHOCTH B XYI0KECTBEHHOH PEYH, BBICTYIIAIOIIHE
TPaHCIATOPAMH ONPEAEICHHBIX JIEMEHTOB KYJIbTYpPhl HAPOAOB U UX NEPEBOABI HA PYCCKHIM A3BIK.

B pabote mcronp30BaHbl METOA OOOOIIEHHS, METOJl JTMHTBUCTHYECKOTO OIHMCAHUS, METOJ
CTHJIMCTUYECKOTO M KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHaIN3a.

Pezynomamur uccreoosanus

OTnuunTEeNEHON YepTOi CKA304YHOTO HappaTHUBa SBISETCS aKTUBHOE UCIOJIb30BAHUE HE TOJIb-
KO MeTadop, SMUTETOB, HO M MHOXKECTBA CpaBHEHW. Ha Hamr B3risi, BaKHOW MX COCTaBISIOMICH
SBJISICTCS PACKpPBITHE, KAK OCHOBHBIX MPU3HAKOB, TaK U Psa JOMOJHUTEIbHbBIX, 000rallalonmX Xy -
JI0’)KeCTBEHHOE BreuaTiieHne. CUMOMO3 3TUX CPENCTB XYIOKECTBEHHOW BBIPA3UTEILHOCTH HAIIOJ-
HSET TEKCT HEMOBTOPUMBIM KOJIOPUTOM, BO3ACHCTBYIOLIMM HA YyBCTBA U BOOOPAKECHHE UUTATEJIS.
Cpasnenue, no omnpeaenenuto J1.3. PozeHTansi, — 3TO «TpOI, COCTOSIIIUA B yMOJ00JIEHUNA OJTHOTO
npeaMeTa IpyroMy Ha OCHOBAHUU OOILEro y HUX npusHakay [9, c. 459]. [TosToMy MbI cOIMAAPHBI C
E.b. /[3anmapoBoii, KOTOpas paccMaTpUBAE€T MCIOJIb30BAHUE CPABHEHUNW U CPABHUTEIBHBIX
KOHCTPYKLUI NpH NepeBo/ie, KIUEBOM COCTaBIAIONEH KOHHOTaATUBHOIO KOMIIOHEHTa TeKcTa [5].

B nuHrBHCTHKE, KaK NU3BECTHO, IOKA €€ HET YHUBEPCAJIbHBIX NIEPEBOAUECKUX 3aKOHOMEPHO-
CTEH, KOTOpbIe MOXHO ObLIO OBl MCIIOJIb30BaTh MpU Nepeaaye cpaBHeHuil. [loaTtomy nepeBoguuKy
IIPUXOJIUTCS KaXAbli pa3 MOAbICKUBATh COOTBETCTBYIOIIME CIIOCOOBI ISl COXPAHEHHS SMOLMOHAIIb -
HO-DKCIPECCUBHOM OKPAaCKM KOHTEKCTa, a MHOI/A Ja)ke M300peTaTh CBOM METOAbI U CTpaTEeTHH.
[TpaBna, npu nepenaye cpaBHEHUI U CPAaBHUTENBHBIX KOHCTPYKIUHI CII€TyeT yYUThIBaTh psij TpeOo-
BaHMI: JOCTOBEpHAas Iepejaya JAEHOTaTa OpPUIMHAja, MPAarMaTHyeckoe 3HaueHHe, HallMOHaJbHas
cnenuduka nepeoga. s BblpaxkeHUs] cpaBHeHUs, no MHeHuio E.b. J[3anmapoBoii, cyiiecTByroT
pas3JIn4HbIe CIIOCOOBI, B TOM YHUCIIE U NPEJIOKEHHsI C TAKUMU CPABHUTEIIHBIMU COI03aMH, Kak wie,
als, KOTOpbIE UCIOJIB3YEMBI YaCTO B COCTABE CPABHUTEILHBIX OOOPOTOB U B CIIOKHOMOIUMHEHHBIX
NPEUIOKEHUSIX C MPUIATOYHBIM CpaBHEHUA [5].

JInst IpoBeNieHNs] JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIM3a Mbl BOCIIOB30BAIMCh TEKCTAMU CIIETYIOIIMX BOJI-
meOHbIX ckazok: “Der Froschkonig oder der eiserne Heinrich”, “Die Bremen Stadtmusikanten”, “Hénsel
und Gretel”. B ckaske “Der Froschkonig oder der eiserne Heinrich” cpaBHeHMe nCTionb3yeTcst 9acTo is
COIMNOCTABJICHUS, HAIIPUMeEDp, YHOTpeOIeHHEe CPaBHUTEIIBHOIO 000pOTa sl MPEACTABICHUs OTHOM U3 J10-
yepeit kopost: ““...aber die jlingste war so schon, dass die Sonne selber, die doch so vieles gesehen hat,
sich verwunderte so oft sie ihr ins Gesicht schien” [11] / «...a y»x Miazamas koposieBHa OblIa Tak Ipe-
KpacHa, YTo JJa)Ke CaMoO COJIHBIIIKO, TAK MHOTO BUJABIIIEE BCSIKUX UYyJIEC, — U TO TUBUIIOCH, 03apsisl €€ JH-
yuko» [3]. B nannoM cityqae E. I'uprnstHoBa cMoriia MacTepeKky nepeiaTh KpacoTy JAEBYILIKH, TOHKO MPe-
CTaBJICHHYIO B opuruHaie. ['aron scheinen peanusyercs B pycCKOM SI3bIKE, KaK U3BECTHO, LIEJIBIM CIEK-
TPOM CEMAaHTHUYECKHX 3HAYEHHUH, B TOM YHCIIE U TAKUMU KaK Ka3ambcs U céemums. brarofaps HaIMUHIo
LIEJIOTO Psiia CHHOHMMOB B PYCCKOM SI3bIKE, OHA, UCIIOJIb30BAB IJIaroJl 03apsims, CMOIIIA HE TOJIBKO MO/I-
YepKHYTh HEOOBIYAIHYIO KPacoTy AEBYILIKH, HO M YCTICIITHO CIIPABUTHCS C IEPEBOJIOM.
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B Tekcrax cka3ku BCTpedaeTcsl U CpaBHEHHE, B KOTOPOM JISATYIIKA «CTaBUT ceOsl B OJUH PAI»
C TMPUHIIECCOH, YBEpsisi B TOM, YTO HE TOJHKO KOPOJIEBCKUM 0CO0aM CBOMCTBEHHO ycTaBaTh: “...ich
bin miide, ich will schlafen so gut wie du” [11] / «...s Xo4y cmaTh TOYHO TaK e, Kak u Tel» [3]. B
JAHHOM ClTydae UMEET MECTO JOCIOBHBIN MEPEBOJ, TaK KaK CHHTAKCHYECKOE MMOCTPOCHHUE HE HECET
B ce0e 0c000# IMOIIMOHAILHONW OKPACKU WJIM UI'PhI CIIOB.

B TexcTax OTMEYEHHBIX BOJIICOHBIX CKAa30K BBIICICHBI M CIy4ad MPHCYTCTBUS CKPBITOTO
cpaBHeHMsI, Hanpumep: “Sie waren so arm, dass sie oft nichts zu essen hétten”, [11] / «Y Gennsika
OBLTO B CEMbE U CKYTHO, ¥ TOJIOJTHO; @ C TOW MOPHI, KaK HACTYIWIIAa OOJIbIIAs JOPOTOBHU3HA, Y HETO H
HacyIHoro xjueba uHorja He ObiBasio» [3]. s mepeBoja JaHHOTO KOHTEKCTA MEPEBOIUYMK AJIS TIO-
JIpOOHOTO TpeCTaBICHUST OEJCTBEHHOTO TOJIOKEHUS JIETEH B CEMbE BBIHYKICH HCIIOJIB30BATh J0-
OaBneHune. OTMETHM, YTO TAKOH CHOCOO PYCCKOHM peann3aluy HUKOUM 00pa3oM HE HMCKaXaeT UC-
XOJIHBIM CMBICJI OpUTMHAJIA.

AHaJIOTMYHBIM KOHTEKCT BCTpeuyaeTcs U B ckaszke “Marienkind”: “Sie waren aber so arm, dass
sie nicht mehr das tigliche Brot hatten und nicht wussten was sie ihm sollten zu essen geben” [11] /
u «bbun oHM Tak O6eHbI, UTO Jake O6e3 Xi1eda HACYIHOrO CHKMBAJIM U HE 3HAIIM, YEM IPOKOPMHTH
pebenka» [3]. B ornuume oT mpenpiayliero npuMmepa, 37ech MEePeBOTUUK CTPEMUTCS MPHUIEPIKU-
BaThCsl CEMAaHTUKM TeKcTa opuruHana. IlepeBon nekcemsl fdglich | exceonesnsiii, 3aMEHEHHON Ha
NpUIaraTeIbHOE HACYWHbILU, Ha HAll B3I, MAaKCUMAJIbHO MPHOIM3WI B PYCCKOM BapHaHTE ce-
MaHTHKY BBICKA3bIBaHHS B OpUTHHAJIE.

B KoOHIIe CKa3KM MMEET MECT eIlle OJJIH IMPUMEP MacTepCTBA MEPEBOAUNKA — IPKOE CPABHEHHUE
MaJICHbKOM JIEBOYKU C JIECHBIM 3BEPHKOM M €ro IMpeKpacHas ceMaHTH4YecKas M 3MOLMOHAJIbHAs
nepeaaya Ha pyccKuil sA3bIk: “...wie ein armes Tierchen in die Blitter, dass es nicht fror” [11] / «...
OHa 3a1o0J3aJ1a, KakK >KaJKuil 3BepeK, B 3TH JIUCTbs, 4YTOO YKPBITHCS OT Xojoaa» [3].

B 3akmounrensHO (pasze JIeBsl Mapun aBTOpBI CKa30K M MIEPEBOAYUK HATIISATHO JEMOHCTPH-
PYIOT C IOMOILBIO TPOTIA JIEBATYIO XPUCTHAHCKYIO 3amoBesib o «JDKu U mpasne» u, 4To 4YelOBEK B
OTBETE 3a CBOM ciioBa U moctynku: “Wer seine Siinde bereut und eingesteht, dem ist sie vergeben”
[11] / «KTo packaeTcs 1 mpuU3HAETCS B CBOEM Ipexe, ToMy oH Oyner mpoiuen» [3]. JIoxkp Hekorma
OJM3KOMY 4YeNIOBEKY SIBIISICTCS OJHHM M3 CEPbE3HBIX IMOPOKOB, OJHAKO, KaK CBHUJECTEIHCTBYET
CKa3Ka, He TaK CTpAILHO JesIHUE, KaK He IPU3HAHUE B HEM.

HarnsgaeiM mpruMepoM MIMPOKOT0 MCIOJIB30BaHUS CPABHEHUN MOXKET CIIY>)KMTh U cKa3zka “Die
Bremer Stadtmusikanten” u ee nepeBox Ha pycckuil a3bik: “Es dauerte nicht lange, da sahen sie
eine Katze am Wege sitzen, die machte ein Gesicht wie drei Tage Regenwetter” [11] / «I1lin onw,
M U BAPYT BUAAT: CUIUT HA AOPOTE KOT — NeYaabHbIN cuauT, HeBecEnbliy. E. ['nnsaposa npunsiia
pemeHre 00 ONMyIEHHH CPaBHUTEIBHOTO 000pOTa W MPEACTABHUII CBOW NMEPEBO CIEAYIOIIAM 00-
pasoM: «...NevalbHBIA CUIUT, HeBecelnblit» [3]. Takoe pemeHre ObIJIO MPUHATO, MO-BUAMMOMY, B
HENsX YIPOIIECHHsT KOHTEKCTa OPUTHHANA, HO 3aJI0’KEHHBIN MHIUBUIYAbHO-aBTOPCKUHA CTHIIb Ca-
MUX OpaTbeB I[puMM OT Takoro pemeHus abcomoTHO He mnocTpagan. Camo Ke CJIO0BO
“Regenwetter”, pu nepeBoJie Ha PyCCKUH SA3bIK 3BYUUT KaK «JOXKIJINBAs IOT0Aa», YTO MOJHOCTHIO
UCKJIIOYAeT MCMOJIb30BaHUE JIOCIOBHOrO mnepeBoaa. B stom ciyuae, cormacHo E.b. [3amaposoii,
HE0OXOIMMO OITyIIIEHHUE, TaK KaK B IIEPEBOJANMOM SI3bIKE DKBUBAJICHT, TOOOHBIA TOMY, YTO OBLI 3a-
neiictBoBaH Opatbsamu ['pumm, oTCyTCTBYET [6].

B tekcre ckazku “Frau Holle” Tak:ke oTMEUYEeH TOCTATOYHO MHTEPECHBIN MIPUMEP HCIIOIH30Ba-
HUs cpaBHeHus: “Das arme Méadchen musste sich tdglich auf die groe Strafle bei einem Brunnen
setzen und musste so viel spinnen, dass ihm das Blut aus den Fingern sprang” [11] / «bennast ne-
BYIIKA JI0JDKHA ObLIAa KXl J€Hb CHIETh Ha YJIMIE y KOJIOALA M MPSCTh NPSXKY, 1a TaK MHOTO,
YTO OT pabOoTHl y HEE KPOBb BHICTYyMaJIa Ha maibiax» [3]. B pycckoMm BapuaHTe MBI OTMEUYaeM IO-
CJIOBHBIN THII IEPEBOAA, TOCKOJIBKY CPAaBHEHUE OTJIIMYHO JEMOHCTPUPYET KaKue TPYAHOCTHU MPUXO-
JUTCSL ©KEIHEBHO MPEOI0JIEBATH JIEBYIIKE, B TO )K€ BPEMs OTMEYAETCsl €¢ YIOPCTBO M CHIIA JIyXa,
HalpaBJIEHHbIC HAa UCTIOJHEHUE BOJIM MauyeXH.

[Tomo6ubIit Bun mepeBojna ObuT ucnoib30BaH [. [IeTHUKOBBIM W TPHU MEPEBOAE APYroi
BonmeOHoi cka3ku “Rotkdppchen”: “Rotkdppchen aber, war nach den Blumen herumgelaufen,
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und als es so viel zusammen hatte, dass es keine mehr tragen konnte, fiel ihm die GroBmutter
wieder ein, und es machte sich auf den Weg zu ihr” [11] / «A Kpacnas [llamouka Bc€ nBeTHI €O -
Oupana, ¥ KOrjla OHa y)Xe UX HaOpasia Tak MHOI'0, YTO OOJIblle HECTH HE MOTJIa, BCIIOMHUJIA OHA
0 6a0y1ike ¥ OTIpaBWIACh K HEW» [4].

Vcnonb30BaHue TaHHOTO crocoOa nepeBoja, Kak HaM BUIUTCS, BIIOJIHE ONPaB/IaHO, TOCKOJIb-
Ky 3aJI0’)KCHHBIM aBTOPaMH CMBICII TIOJIHOCTBIO COXpaHsieTcs. bojee Toro, MO>XKHO yBHIIETh U OTHO-
HIEHUS] MEXAy BHYYKOH M 0alymikoil. ManeHbkas 1eBOYKa TOPONMIAch MMOpPajoBaTh 0OJIbHYIO Oa-
OyIIKy W OTIpaBWJIACh OJHA O€3 COMPOBOXKICHUS B3POCIBIX B JIEC, HAPBAB IPH 3TOM OTPOMHYIO
OXarkKy L[BETOB, KOTOPYIO C TPYAOM Jiepkaya B pykax. Ha nepBblil B3I — IPOCTOE MPEIOKEHHE,
HO KaKoW OTPOMHBIA OHO HeceT B ceOe moreHuan. Beap He 3pst MHOTHE JTMHTBUCTHI CUATAIOT Opa-
ThEB ['pUMM MaJio TOro, YTO BEIIMKUMHU HOBATOPAMHU, HO M OTJIMYHBIMU NICUXOJIOTaMH, KOTOPhIE B
TaKOM INPOCTOM KaHpe, KaK BOJIICOHAasi CKa3Ka, CMOTJIM MPEACTaBUTh HE TOJIHKO B3aMMOOTHOIIIE -
HUSI MKy JIFOAbMHU, HO M YEJIOBEUECKHE ITOPOKH.

3 BBIIEH3II0KEHHOTO CIIEAYET, YTO CPABHEHHUE SIBIISICTCS YaCTO BCTPEUYAIOIIMMCS TPOIIOM B
HEMELKOH BoeOHO# cka3ke. JIMHrBUCTHUECKUI aHaiIu3 (aKTHYECKOro MaTepuala CBUAETEINb-
CTBYET O TOM, YTO TEPEBOJ] CPABHEHUH HA PYCCKHUH S3BIK PEaTH3yeTCs MPEUMYIIECTBEHHO CITOCO-
O0OM KaJIbKUPOBaHMs, KOTOPOE IMO3BOJSET COXPAaHUTh HAIMOHAJIBHYIO CHEUU(UKY BHICHHS MHUpa
0e3 M3MEHEHUs JKaHPOBBIX KAaHOHOB KakK B S3bIKE OpPHUTHHANA, TaK M NepeBona. B momapnsiomem
OOJIBLIIMHCTBE CIy4aeB 0Opa3Hble CPAaBHEHMS COXPAHSIOTCS MPH NEPEBOE HA PYCCKUM SI3bIK U JIULIb
U3peqIKa MOTYT OmycKaThcs. HecMOTpst Ha TO, 4TO TpW TiepeBoie 0Opa3HbIX CPAaBHEHUH UMEIOT Me-
CTO CIy4al COXpPaHEHMsI CPABHUTENIBHBIX KOHCTPYKLMH, Mbl HE CKJIIOHHbI OTHOCHUTh NPUMEHEHUE
CTpaTeruy JOCIOBHOIO MEPEBO/IA MPEBATUPYIOIIUM CIIOCOOOM MEPEBOIA.

B tekcrax BonmeOHbIX cka3ok OpaTheB ['puMM BaskHas (pyHKILUS OTBOJUTCS U TAaKOMY TPO-
my, KaK JUTOTa. B TMHTBUCTHKE CYIMIECTBYET HECKOIBKO MOJX0A0B K ONPEACICHHUIO JAHHOTO TEP -
MuHa. B «CroBape MHOCTpaHHBIX CJIOB» MPEJCTABICHO CIEayIollee ero onpesaenexue: «JIurora —
CTHJIUCTHYECKAst (UTYpa, COCTOAMIAsl B MOJTYEPKHYTOM NPEyMEHBIICHUH, YHUUMKEHUH, HEJIOTO -
BopeHHocT» [10, c. 281]. CnenoBarenbHO, SBISSICH OOpa3HBIM BBIPAKEHUEM, 3a7adya KOTOPOTO
COCTOHWT B MPEYMEHBIICHUU CHJIbI, 3HAYCHHsI M300pa)kaeMoro mpeaMeTa, JUTOTa, OOJbIIeH va-
CThIO, BKYyNE C MHTOHAIMeEH, ynoTpelisercs B MparMaTHUYECKUX LeNsiX Uil 0co00ro yCHJIEHUs
BO3/ICHCTBHS HAa YUTATENSI MM COOECETHUKA.

Msl conupapsbl ¢ MHeHHeM W.B. ApHoiba, 10 MHEHUIO KOTOPOHM JIMTOTa OCHOBBIBAETCS, B
NEPBYIO OYepe/ib, Ha SKCIIPECCUBHOCTH OTPUIAHHUA U OOBEKTHBHPYETCS TIOCPEACTBOM YHOTpeOIie-
HUS 4yacTULbl ¢ aHTOHUMOM [1]. B nccnenoBanmsx W.P. [NanbnepuHa nMeeT MecTo BbICKa3bIBaHUE O
TOM, YTO JINTOTA, BBICTYIAs CTHJIMCTUYECKAM CPEJICTBOM, OCHOBAaHA HA HCIIOJIB30BAaHUU OTPHIIA-
TEJIbHBIX KOHCTPYKIMHA. IIpu 3TOM OTpHIIaHue B COUETAaHUHU C CYILIECTBUTEIbHBIM WM MTpUIIaraTesb-
HBIM BBICTYIAET KaK IOJIOKUTENbHAsI XapaKTepUCTHKA YeJIOBEKa, MPEeIMeTa WM CUTYaIlMH B IIe-
aoM. [IpaBna, onuckiBaeMoe MOJOKUTEIBHOE KaYeCTBO UMEeT 0ojiee CHIKEHHYIO OLIEHKY IpHU CO-
MIOCTaBJIEHUH C €r0 CHHOHUMHUYHBIM BbIpaK€HHEM 0€3 UCI0JIb30BaHUs OTpULIAHU [2].

ITo muenuto E.B. KitoeBa iutora — 3T0 Tpom, KOTOPBIH MO CBOEMY 3HAUEHHIO IPSMO MPOTH -
BOIIOCTABJICH TUIEPOOIIe U TPAJAUIIMOHHO OTpeAeIsieTcss Kak «npeyMeHbinenue» [7]. Kak mam Bu-
JIUTCS, OH MOXKET OBITh MPEJICTaBIEH B (pOpME «IBYXKOMIIOHEHTHOM CTPYKTYpBI», B KOTOPOH € IMO-
MOIIBIO TBOMHOTO OTPHIIAHUS CO3MAETCS IMOJIOKUTENbHASI OIIEHKA TpeaAMeTa. XOTS TOJIOKUTEIh-
HbIN 3()(heKT HECKOJIBKO OCJIabiieH U BbIpaXkacT HEYBEPEHHOCTh AJPECAHTa B CBOMX BBICKA3bIBAHU -
ax. B TexcTax BOMmEOHBIX CKa30K OpaTheB ['puMM HamMu OTMEUEHBI TAKXKE W MPHUMEPHI JHUTOTHI,
cpelnu KOTOpBIX OoJblas 4acth ¢ cyddukcamu -lein, -chen, KOTOpble B TIEPBYIO OYEpEab CIY>KaT
JUTS TIPUAAHUST CIIOBY MaKCHMAJIBHOTO YMEHBIIUTEIBHOTO 3HAYCHUS WK OJaroKenaTebHOTrO Jiac-
KOBOTro oTTeHKa. OtmeTuM, uto B 1350—1650 rr. cydhdukc -lein 3aHMMan MMaUpyolee MecTo, Jya-
CTOTHOCTb K€ yIoTpeOseHust -chen Obina n0BobHO HU3KOM [12]. Y mums B konne XVIII B. cyd-
bukc -chen monyvaer 6oJee MIMPOKOE paclpocTpaHeHrue u npusHanue [13].

B tekcrax ckaszku “Die Bremen Stadtmusikanten” Hamu oOHapy:keHBI IPHUMEpPHI C CYPHUK-
coM -chen: Weilchen, Hemdchen, Fiinkchen. Ilpu nepeBoae nutotsl A. BBeeHCKUI OMycKaeT ux u
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MOIU(PHUIMPYET TEM CaMbIM CEMaHTUKY CMHTAKCUYECKOI0 MOCTpOeHHUs, Hanpumep: Als er ein Weil-
chen fortgegangen war, fand er einen Jagdhund auf dem Wege liegen, der jappte wie einer, der
sich miide gelaufen hat. / I[Ipowen on ckonbKo-mo no 0opoce u HAMKHYICS HA 1e2agylo cobaKy, Ko-
mopas 1exicana Ha 0opo2e U msadxiceio Obluaia: uOHo owlio, umo bedxcana uzoanrexa. Takoe perie-
HHUE HaM MpeACTaBiIsIeTCs HEOOOCHOBAHHBIM, ITOCKOJIBKY CPAaBHEHHE HEMELKUX BOJIIIEOHBIX CKa30K
C PYCCKHMH CBHJETEIBCTBYET O NMPHCYTCTBUU B HUX 3HAYUTEIHHOTO KOJMYECTBA JUTOT. M3 3TOTO
CJIEZIyeT, YTO PYCCKOH JMTepaType CBOMCTBEHHO YMOTpPeOJEHHE 3TOTO TPOIa, B CBSI3U C YEM €ro
NPUCYTCTBUE B PYCCKOM TEPEBOJIE 3HAUUTEIHLHO 000TaTHIIO OBl CEMAaHTUYECKOE COZIEpIKaHUE, T10-
CKOJIBKY MCIIOJIb30BAHUE JINTOTHI HE TOJILKO MPeoOpaxaeT pedb, HO U MPUIAET el CKa30YHOCTb.

OTIUYHBIM TIPUMEPOM TIPUCYTCTBUS cyhdukca -lein, MoxeT mociaykuth ckazka “Die drei
Minnlein im Walde”, B koTopoii B caMOM Ha3BaHUU YK€ 3all0KE€Ha JIUTOTa. B 3TO cka3ke pedb
UJIET O Mpex 4el08eykax — TPeX MaJCHbKHX THOMax, OOWTAIOIIMX Ha OIYIIKE Jieca B MAJIEHBKOM
nomuke: “Das Médchen ging in den Wald und gerade auf das kleine Hauschen zu. Die drei kleinen
Hauleminner guckten wieder, aber es grii3te sie nicht” [11] / «Korga ona npumiia B jec, TO yBHIE-
Ja TaM MaJIeHbKHI JIOMMK; U3 OKOILEYKA TOr0 JJOMUKA BBITJISIBIBAIN TPU KPOILEYHBIX YEIIOBEUKa»
[4]. B TekcTe opurnHaia IMeeT MECTO MpwiaraTenbHoe klein / manenvkuil. JIns ycunenus s¢pdekra
I'. IIeTHUKOB MCIIOJIB3YET JIUTOTY Kpouieumnwviil, 3a0CTpsisi, TEM CaMbIM, BHUMaHHME YMTATeNs Ha HUC-
TUHHOM POCTE JIFOJICH U MX SPKOM OTJIMYHU OT APYTHX.

Kak sBCTBYIOT mpumepsl M3 TEKCTOB CKa30K, JIMTOTA, BOIUIOUIEHHas B (GopMy capkasMma,
HACMEIIKU WJTU KAJIOCTH, CIOCOOCTBYET pealln3aliil yMEHbIIUTEIbHO-JIACKATEIbHBIX JIIUTETOB,
KKl U3 KOTOPBIX BBIPAXKAET TEM CaMbIM ONPEEJICHHOE OTHOIICHHE aBTOPA K YEJIOBEKY WUIIU
CUTyalluu B 1ejoM. HaMu oTMeueHa Takke M YaCTOTHOCTh NMPUCYTCTBUS BO MHOTHX TEKCTax
cKa3ok cnoBa das Hduschen — domux, uzbywxa, 1ayyxncka, KOTOpble B YMEHBIIUTEIbHO-JIACKa-
TEIHHOW (OpME IOCTATOYHO HKCIPECCHUBHO IKCINTMIUPYIOT HE CaM pa3Mep CTPOCHHS, a €ro
oOurarenei, X qyury v 100pble TOMBICIBI.

Wutepec Be3bIBaeT u npumep B ckaske “Der wunderliche Spielmann”: “Es war einmal ein
wunderlicher Spielmann, der ging durch einen Wald mutterselig allein” [11], B koropom ocoGoe
BHUMAaHHWE TIPHUBIIEKAET CIIOBO allein. COrmacHO HEMEUKOMY CIIOBapio «JlyJneH» OHO MepeBOAMTCS
KaK 00uH, oounokutl. Ognako I'. [IeTHUKOB MEPEBOUT €T0 COYETAHUEM 00UH-0O0uHeuleHek: « K-
OBbLT HEOOBIYHBIN MY3BIKAHT, U CIyYHJIOCH €My OJHAX]IBI OJTHOMY-OAWHEIIEHBKY UITH TI0 Jecy» [4].
B pesynbTare 3TOr0 «MCKYCCTBEHHO CO3/aHHBIN» TPOI OTJIMYHO JAEMOHCTPHPYET CTaTyCc repos B
oOmiecTBe, OYKBaJIbHO C MEPBBIX CTPOK MPOCICIKUBACTCS U €T0 OAMHOYECTBO, U HOTKU TOCKH.

B HemenkoM s3bIKe 3a4acTylO0 NMPOUCXOAUT CIUSHHE JIBYX U OoJyiee CIIOB, KOTOpBIE, B pe-
3yJIBTaTe€ 3TOTO, MOTYT SKCIUIMIUPOBATh aOCOJIOTHO HOBOE, TPEThe 3HaueHWe. Hampumep, Ha3Ba-
Hue ckaszku “Daumesdick” coctoutr W3 OBYX OB, T.e. U3 CylIeCTBUTENbHOTO der Daumen /
Oonvbwioll naney v MpUIaraTelbHOTO dick /| moacmulii, 9TO 3ByYUT JOBOJIFHO CTPAHHO U COBCEM HE
CBOWMCTBEHHO TaKOMY JKaHpY, Kak BoeOHas cka3ka. [loaToMy B pycCKOM BapHaHTe MCIIOJIb30BaHA
JUTOTA B BHIE MAIbYUK C NAAbYUK, YTO TIOJICPKUBACT S3BIKOBYIO MOJTOTOBICHHOCTh W KPEATHB-
HOCTb CaMOT0 MePEBOIYHKA.

B mocnemyromeM KOHTEKCTE MBI OTMEYaeM IMPUCYTCTBHE JIMUTOTHI B caMOM IiepeBoze: “Als er
aber anfing zu gehen und sich hin und her zu bewegen...” [11] / «Ho 4yTs TONBKO MEpecTyNHI OH
HECKOJIBKO 11aroB...» [4]. Kak sIBCTByeT KOHTEKCT OpUIMHAJIa peUb O «HECKOJIbKUX II1arax» BOBCE HE
uzier. B pycckoMm ke KOHTeKCTe I co3aHus Oosee sspKoil 00pa3HOCTH M aKLEHTUPOBAHUSI BHUMAHUS
YHUTaTeNs Takasi HEOOXOAMMOCTh, 10 MHEHHIO MEPEBOIUMKA, JOJDKHA HMETh MECTO, MOCKOJIBKY BOJIK,
OyIy4n «HaOUTBIM JJOBEPXY» KaMHSMH, CMOT' CAMOCTOSITEIIBHO C/IE€1aTh JIMIIb HECKOJIBKO I11aroB.

Bvisoowi

[TpoBeaeHHBIN JTUHIBUCTHYECKUM aHAIM3 TpaHC(hOpMaIMii CPaBHEHUS M JIMTOTHI B TEKCTaxX He-
MEIIKMX CKa30K B IEPEBOJIC Ha PYCCKHUMN S3BIK TIO3BOJIMI HAM COMIOCTABHUTH CTHJIMCTHICCKIE N3MEHEHUS
U CEMAHTUYECKYIO OKpPAacKy, KOTOpbIE B 3HAUUTEIBbHOM CTENEHH 3aBUCAT OT MCIOJIb30BAHHBIX MPUEMOB
nepeBosia. B pycckux BapmaHTax NepeBOJa MMEET MECTO JIEKCHUECKOE CMATYCHHE HEKOTOPBIX ITTOHS -
THIA. B OTIenbHBIX Cilydasx MepeBOAYMKaM JUlsl TOCTHXKEHUSI MAaKCUMAJIbHOW a/IeKBATHOCTH TPUXOIUT-
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Cia ,Z[pO6I/ITL, O6’be,Z[I/IH${TB HCKOTOPLIC CUHTAKCHYICCKUEC MMOCTPOCHUS UIIU MPUBJICKATh JOIOJIHUTCIIBHYIO
JICKCUKY IJI JOCTHKCHUA CEMAHTHYCCKOTO COOTBCTCTBHS. Bech Mponecce nepeBoa HAIIMYCCTBYCT oou-
JIMEM STUX TTPUEMOB, ITPU3BAHHBIX o0ecreunBaTh MOJIHOTY CTWJIMCTUYCCKOI'O aCIICKTa.

OTMETHUM TaKkKe U TO, YTO HC BCC MPCACTABJIICHHLIC BAPUAHTBI MOKHO pacCMaTpuBaTh ydad-

HBIMH, IOCKOJIBKY B HCKOTOPBLIX KOHTCKCTAX IHPOCMATPUBACTCA CHHIKXCHHAsI BBIPA3UTCIBHOCTH U
9KCIIPCCCUBHOCTU MM K€ OHA BOO6HI€ OTCYTCTBYCT. HccnenoBanne naHHBIX TPOIIOB B TCKCTax HE-
MCIKHX CKAa30K U UX PYCCKHUX NEPEBOAAX IMO3BOJIACT 3aKIHOUYUTDH, YTO HAJIMYUEC OIIPEACICHHOTO KO-
JIMYCCTBA TPYAOB IO CKAa30YHOMY JKaHPY, M0 IIpHUEMaM €ro nepeBoaoB, B CBA3U C NOCTOAHHBIM H3-
MCHCHUEM U COBCPUHICHCTBOBAHUCM A3BIKOB, OCTACTCA BCC CIIC HCAOCTATOYHLIM.
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